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SOLICITATION AMENDMENT
Time Zone

MODIFICATION DE L'INVITATION  
02:00 PM
2019-07-12

Fuseau horaire
Central Standard Time
CST

Destination:  Other-Autre:

FAX No. - N° de FAX

(306) 975-5397

Issuing Office - Bureau de distribution
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Services gouvernementaux Canada
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indicated, all other terms and conditions of the Solicitation

The referenced document is hereby revised; unless otherwise

remain the same.

les modalités de l'invitation demeurent les mêmes.

Ce document est par la présente révisé; sauf indication contraire,

Instructions:  Voir aux présentes

Instructions:  See Herein

Delivery Required - Livraison exigée Delivery Offered - Livraison proposée

Vendor/Firm Name and Address

Comments - Commentaires

Raison sociale et adresse du
fournisseur/de l'entrepreneur

Title - Sujet
Pallet Rack Repair
Solicitation No. - N° de l'invitation

W0142-19X049/B

Client Reference No. - N° de référence du client

W0142-19X049
GETS Reference No. - N° de référence de SEAG

PW-$STN-203-5176

File No. - N° de dossier

STN-8-41069 (190)

Solicitation Closes - L'invitation prend fin
at - à
on - le
F.O.B. - F.A.B.

Plant-Usine:

Address Enquiries to: - Adresser toutes questions à:

McDonald, Shannon M.

Telephone No. - N° de téléphone

(306) 251-2684 (    )

Destination - of Goods, Services, and Construction:
Destination - des biens, services et construction:

stn190
Buyer Id - Id de l'acheteur  

Vendor/Firm Name and Address

Raison sociale et adresse du fournisseur/de l'entrepreneur

Facsimile No. - N° de télécopieur

Telephone No. - N° de téléphone

Name and title of person authorized to sign on behalf of Vendor/Firm

(type or print)

Nom et titre de la personne autorisée à signer au nom du fournisseur/

de l'entrepreneur (taper ou écrire en caractères d'imprimerie)

Signature Date

2019-07-03
Date 

001
Amendment No. - N° modif.
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Visite facultative des lieux – BFC Suffield, Ralston (Alberta) – 27 juin 2019 à 13 h (HAR)

Aucun représentant n’était présent. 

Question et réponses :

Q1. Orientation des palettes

---La dimension d'une palette, dans les trois pièces, est de 1 000 mm (40 po) par 1 200 mm (48 po). On 
demande des lisses de 9 pi. Puis-je supposer sans me tromper qu’on charge les palettes avec le côté long 
de 48 po orienté vers l’avant? Il est rare mais pas impossible que des palettes normalisées soient 
chargées de cette façon. En règle générale, le côté court de 40 po est orienté vers l’avant. Veuillez 
confirmer.
 
A1. Les lisses doivent mesurer 108 po. Cela permet d’entreposer les palettes avec le côté long de 
48 po orienté vers l’avant et d’avoir de l’espace.  
 

Q2. Nombre de lisses

---Au point 6 du besoin no 3, on indique : « 105 travées avec 4 niveaux de lisses – 420 lisses ». S’il s’agit 
bien de quatre niveaux de lisses par travée, avec deux lisses par niveau pour un total de huit lisses par 
travée, il faudrait 840 lisses en tout. 420 lisses ne fournissent que deux niveaux de lisses. Veuillez 
confirmer.
---De même, au point 3 du besoin no 4, on indique : « 38 travées avec 2 niveaux de lisses – 76 lisses ». S’il 
s’agit bien de deux niveaux de lisses par travée, avec deux lisses par niveau pour un total de quatre lisses 
par travée, il faudrait 152 lisses en tout. 76 lisses ne fournissent qu’un niveau de lisses (ce qui n’est pas 
permis normalement). Veuillez confirmer.
--- Tout cela nous ramène au point 4 du besoin no  2. En raison du flou aux points précédents, nous 
devons confirmer les quantités exactes de lisses requises. Veuillez confirmer.
 
À titre d’exemple, s’il faut décrire l’image ci-dessous selon le jargon des demandes de proposition, voici 
une description correcte : 
« Il y a deux travées avec deux niveaux de lisses pour un total de huit lisses. »
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A2. Veuillez faire les changements pour supprimer le nombre de lisses, qui devrait être le double. 

Besoin no 3 
Supprimer : 
Point 6 : Quantité de lisses – 105 travées avec 4 niveaux de lisses – 420 lisses.

Insérer :
Point 6 : Quantité de lisses – 105 travées avec 4 niveaux de lisses.

 
 
Besoin no 4 
Supprimer : 
Point 3 : Quantité de lisses – 38 travées avec 2 niveaux de lisses – 76 lisses. 

Insérer :
Point 3 : Quantité de lisses – 38 travées avec 2 niveaux de lisses.


